Шерстобитова И.А.

Методические рекомендации по обучению русскому языку и литературе детей из семей мигрантов
Проблема преподавания русского языка в многонациональных классах школы – одна из сложных проблем современности, имеющая не только образовательное, но и социальное значение. Школа - важнейший институт формирования культуры межнациональных отношений в обществе.

В связи с интенсивно протекающими миграционными процессами помимо традиционно сложившихся типов школ многонациональной России в ее мегаполисах, крупных городах, отдельных регионах возникают школы нового типа – полиэтнические школы с русским языком обучения, где в одном классе учатся дети разных национальностей и определенную, иногда значительную часть, составляют дети из стран ближнего и дальнего зарубежья. Дети разных национальностей, как правило, недостаточно хорошо или просто плохо владеют русским языком.

Возникновение школ нового типа требует определения специфики целей, содержания и технологий обучения русскому языку.

Измерение уровня владения видами речевой деятельности. Методика выявления и фиксации реального уровня владения детьми-инофонами русским языком
Для того чтобы учащиеся-инофоны успешно овладели русским языком, который для них не является родным, нужно проверить уровень владения языком.

Стандарт предлагает измерители двух видов: методики измерения уровня владения видами речевой деятельности - аудированием, говорением, чтением и письмом; тестирование, с помощью которого определяется уровень знаний. Предлагаемые ниже материалы охватывают основные единицы федерального компонента государственного стандарта, минимальные требования к уровню подготовки учащихся начальных классов по русскому языку. Каждое задание включает в себя: 1) объект проверки, 2) материал, с помощью которой эта проверка осуществляется, 3) критерий обработки полученных результатов. 

1. Аудирование 

 -проверяется умение понимать прослушанное сообщение (продолжительность звучания - 1 минута), воспроизводить текст из 2-З предложений после двух предъявлений; 
- в качестве единиц контроля выступают текст и предложение; 
- в качестве показателей обученности выступает умение понимать текст и воспроизводить отдельные его части. 
      Прослушайте рассказ и скажите, кого из мальчиков можно назвать добрым. 
                                                                

Добрый мальчик.

      Однажды Петя с Колей поймали двух ежей. Прошло несколько дней. Встретились ребята и стали спорить, кто из них больше любит ежей. Петя кормит ёжика молоком, устроил ему в сарае постель. А Коля отнес своего ёжика в лес и выпустил его на волю. 


2. Говорение 
1. Диалогическая речь: 
- проверяется умение продолжать или начинать диалог по данной реплике, составлять диалог по описанию ситуации; 
- в качестве единиц контроля выступают диалогические единства и реплики в диалоге; 
- в качестве показателей обученности выступает умение составлять диалог с использованием основных типов диалогических единств.

1.1. Прочитайте и продолжите: 
а) - Что ты будешь есть? 

…………………………..
б) - Я учусь в четвёртом классе. А ты?

…………………………. 
в) - Передай мне карандаш. 

…………………………..
Работа считается выполненной, если учащийся смог продолжить диалог, отреагировав 1-2 репликами. 
1.2. Прочитайте и составьте начало: 
а)……………………
- Убираю комнату. 
б) ………………….
-Я тоже. 

в) ………………….
-Хлеб. 
      Работа считается выполненной при соблюдении предъявленного в задании условия. 
1.3. Прочитайте. Составьте по описанию диалог. 
- Вы заболели. К вам пришел врач. Он спрашивает, что с вами. Вы отвечаете. Врач говорит, что вам нужно делать. 
      Работа считается выполненной, если диалог учащегося состоит не менее чем из трех реплик. 

2. Монологическая речь: 
- проверяется умение составлять описание и рассказ о своей семье; 
- в качестве единиц контроля выступает монологический текст от З до 5 предложений; 
- в качестве показателей обученности выступает связное монологическое высказывание из 3- 4 предложений. 
2.1. Опишите сегодняшний день. Какая сегодня погода? Как нужно одеваться? 
Работа считается выполненной, если учащийся употребил не менее трех предложений (или два предложения с однородными членами).

 2.2. Опишите своего товарища. 
Работа считается выполненной, если учащийся употребил 3-4 предложения.

 3. Чтение

-проверяется умение читать повествовательные и описательные тексты объёмом 60-70 слов, составлять план прочитанного, выделять в тексте тему и основной замысел автора;

- в качестве единицы контроля выступает связный текст; 
- в качестве показателей обученности выступает умение объяснять название текста, определять его содержание. 
      Прочитайте текст и скажите, почему он так называется. 
                                                                        Дружок. 

      Однажды на улице Петя увидел щенка. Он взял его и принес домой. Щенок быстро привык к мальчику. Петя назвал его Дружком и стал учить прыгать через кольцо, стоять 
на задних лапах. 
      Мальчик и Дружок часто ходили в лес. В лесу собака бегала, прыгала, лаяла. Петя научил дружка искать и находить грибы. Дружок громко лаял, когда находил гриб. 
      Собака стала верным помощником Пети. 

                                                                                                                   (По А.Рыжкову.) 

 4. Письмо 

 - проверяется умение давать письменные ответы на вопросы (5 вопросов); 
- в качестве единиц контроля выступают связные письменные высказывания учащихся; 
- в качестве показателей обученности выступает умение употребить в письменном связном высказывании не менее 20 слов при количестве ошибок не более восьми. 
Ответьте письменно на следующие вопросы: 
1. В каком классе ты учишься? 
2. С кем ты дружишь? 
3. Какие у вас сегодня уроки? 
4. Какие уроки ты любишь? 
5. Что ты делаешь после уроков? 
Работа считается выполненной при следующих условиях: 
1. Ученик ответил на все вопросы. 
2. Ученик употребил в своих ответах не менее 20 слов. 


Знания, умения и навыки

- проверяется, во-первых, знание основных реализаций фонем интонационных конструкций, во-вторых, знание слов, в-третьих, предложно-падежной системы. Знание этого материала должна обеспечить начальная школа; 
- в качестве единиц контроля выступают слова и их формы; 
- в качестве показателей обученности выступает правильное употребление языкового материала.

1.Произношение. 
Предлагаемые упражнения находятся на грани между традиционной и тестовой методикой. 
      1. Прослушайте. Если пары звуков, слогов, слов звучат одинаково, ставьте знак «+» если они звучат по-разному - знак  «- ». 
1) а—о, а—а, о—у, э—о, э –э, и—э, и—ы, и—и; 2) жить—шить, гора—кора, дам—там, жар—шар; цвет—свет, бой—вой, вон—фон, дочка—точка; 3) был—бил, вес—весь, брат—брать, дома—Дёма, мишка—мышка, нос—нёс, рад—ряд; 4) Это стол. Это стол?          Работа считается выполненной, если учащийся в пределах первых трех групп заданий допустил не более двух ошибок (при возможной ошибке на интонирование). 
      2. Обозначьте цифрами 1, 2, 3, 4, 5 ударный слог в следующих словах: дети, доска, девочка, мальчик, карандаш, картина, книга, они, парта, ручка, ученик, ученица, учитель, учительница, тетрадь, урок, школа. 
Работа считается выполненной, если учащиеся допустили не более З-х ошибок на 17 слов.

 
2. Грамматика 
Существительные в единственном а множественном числе. 
Прочитайте оба столбика. Вместо точек поставьте цифры 1 или 2. 
1) Это интересная ...            1) книги 
    Вот интересные...             2) книга 
2) Это красные ..                   1) карандаши 
    Это синий ...                      2) карандаш 
3) Это чистое ...                    1) окна 
    Какие грязные ...               2) окно 
Задание считается выполненным, если правильные ответы найдены для четырех из шести предложений. 


Род существительных. 
1. Прочитайте оба столбика. Вместо точек поставьте цифру 1, 2, 3 или 4. 
…сестра учится в школе. 
…брат рисует. 
…школа большая. 
…отец работает в школе.                    1 мой 
…мама работает на фабрике:              2 моя 
…село большое.                                    З мои 
…учебники новые.                               4 моё 
Работа считается выполненной, если правильные ответы найдены для 5 из 7 предложений. 

2. Прочитайте. Вместо точек поставьте цифру 1, 2, 3 или 4. 
Дети ...               1 рисовал 
Брат...                 2 рисовала 
Сестра ...            З рисовали 
Звено ...              4 рисовало 
Задание считается выполненным, если правильные ответы найдены на З из 4 предложений. 


Падежи существительных. 
1. Прочитайте. Вместо точек поставьте цифру 1 или 2. 
1) Саша читает....             1 книга  - 2 книгу 
2) Витя пишет....              1 диктант - 2 диктанта 
З) Мы идём на....              1 улица  - 2 улицу 
4) Я пишу....                      1 письма  - 2 письмо 
2. Прочитайте. Вместо точек поставьте цифру 1 или 2. 
1) Я помогаю ... убирать квартиру                 1 мама - 2 маме 
2) Я иду в гости к …                                        1Ваня - 2Ване 
3. Прочитайте. Вместо точек поставьте цифру или 2. 
1) Коля разговаривает по телефону с.... 
                                                                           1 Серёжа - 2 Серёжей 
2) Мой брат хорошо рисует.... 
                                                                           1 красками - 2 краски 


4. Прочитайте. На место недостающих букв поставьте цифру  1 или 2. 
1) В библиотек... я читал интересную книг...                               1 - у   2 - е 
2) Сегодня я шёл в школ... вместе с Кол...                                    1 - ей  2 - у 
З) На день рождения я подарила Маш... цвет...                            1 - ы  2 - е 
4) Я дружу с Кол... и Игор...                                                           1 - ей 2 - ем 
5) Я рассказал Игор.... о своем летнем отдых...                            1 - е 2 - ю 
Задания 1 - 4 считаются выполненными, если учащиеся дали верные ответы во всех упражнениях. 
5. Прочитайте. Вместо точек поставьте цифру 1, 2 или 3. 
- Когда вы вернулись ... моря?                                                                1 из         2 с 

- На прошлой неделе, а ты ... лагеря?                                                             3 на 
- Я приехал ... лагеря только вчера, а до этого я был ... севере. 

…севера же я возвратился ещё в конце июня. 
Работа считается выполненной, если учащиеся допустили не более одной ошибки. 


Виды и времена  глагола.. 
1. Прочитайте. Вместо точек поставьте цифру 1,2,3 или 4. 
На будущей неделе наш класс ... на экскурсию в Санкт - Петербург. 

1 поехал 
2 поедут 
З поехать 
4 поедет 

 2.Прочитайте. Вместо точек поставьте цифру 1, 2 или З. 

Маша и Серёжа часто ... сказки. 
1 слушала  2 слушали  З слушал 
Работа считается выполненной, если учащиеся справились со всеми заданиями. 


Спряжение глагола. 
Прочитайте. Вместо точек поставьте цифру 1, 2, 3, 4, 5 или  6 
— Я ид... в школу. А ты ид...? 
-Да. 
- А твой брат ид... в школу? 
- Нет, сестра ид... 
- Да, мы ид... 
- А вот я вижу из окна твоих родителей. Куда это они ид...? 
- Как куда? На работу конечно. 
1 - ёшь         3 - ём            4 - ёт         5 - ут            6 - ёте 
Работа считается выполненной, если учащиеся выполнили четыре из шести заданий. 
Виды глагола. 
Прочитайте. Вместо точек поставьте цифру 1 или 2. 
1) -Миша, ты долго ... уроки?                       1 делал 
    - Нет, я очень быстро ... уроки.                 2 сделал 
2) Наконец, корабль ... к берегу.                   1 шёл                 2 подошёл 
З) Я хотел покататься на велосипеде, сел на него и сразу…           

                                                                                               1 падал          2 упал 
Когда я учился кататься на велосипеде, то часто… 
                                                                                               1падал       2 упал 

4) — Почему нет Ани? Она опять...? 
— да, она мне звонила вчера вечером и сказала, что…         

                                                                                               1 болела       2 заболела 
Задание считается выполненным, если правильные ответы найдены на четыре из шести предложений. 


Орфография. 
Прочитайте. В каждом предложении вместо точек вставьте 
цифру 1 или 2. 
В ц...рке      1-и 2-ы 
У входа нас с мамой ост.. .новил  билетёр.             1 - о      2 - а 
-Ваш...    билеты.                                                        1 - ы     2  - и 
-Пож...луйста.                                                             1  - а      2  - я 
И вот мы в ц.. .рке. Под ёлкой лиса показывает     1  - ы     2 -и 
ц...лленку ц...фры. Медведи ездят на мотоц...кле.  1 - и      2 - ы 
Львы прыгают через кол ..цо.                                   1  - ь      2 - ъ 
В цирке . ..се живут дружно.                                     1  - ф     2 - в 


Работа считается выполненной, если учащиеся справились с 8 из 10 заданий

ФГОС и обучение детей-инофонов. Рекомендации по планированию учебного процесса
Принципиальное отличие новых стандартов заключается в том, что целью является не предметный, а личностный результат. Важна, прежде всего, личность самого ребенка и происходящие с ней в процессе обучения изменения, а не сумма знаний, накопленная за время обучения в школе.

В новом стандарте четко обозначены требования к его результатам:

личностным (готовность и способность к саморазвитию, сформированность мотивации к обучению и познанию, личностные качества и др.), метапредметным (умение учиться), предметным умениям.

В качестве основного результата образования выступает овладение набором универсальных учебных действий, позволяющих ставить и решать важнейшие жизненные и профессиональные задачи. Прежде всего, в зависимости от задач, с которыми предстоит столкнуться непосредственно школьнику и выпускнику во взрослой жизни, и разрабатывался новый образовательный стандарт.

Образование в начальной школе является базой, фундаментом всего последующего обучения. Применительно к детям-инофонам – это, прежде всего, знание неродного русского языка. В первую очередь это касается сформированности универсальных учебных действий (УУД). Овладение УУД дает учащимся-инофонам возможность самостоятельного успешного усвоения новых знаний, умений на основе формирования умения учиться. Эта возможность обеспечивается тем, что УУД - это обобщенные действия, порождающие мотивацию к обучению и позволяющие учащимся ориентироваться в различных предметных областях познания. 

Результат образования, прописанный в стандарте, дифференцированный. Базовый, обязательный уровень описан в блоке «Выпускник научится…». Поскольку в зависимости от возможностей, интересов и потребностей обучающихся освоение ими образовательной программы может выходить за рамки базовых знаний (по глубине освоения, по широте охвата), определен также повышенный, по сравнению с базовым, уровень достижений, описанный в блоке планируемых результатов «Выпускник получит возможность научиться…». Таким образом, каждый ученик сам для себя выбирает уровень достижения результатов. Личностные результаты основаны на системе ценностных отношений учащихся - к себе, другим участникам образовательного процесса, самому образовательному процессу, объектам познания, результатам образовательной деятельности. Во все времена деятельность школы была направлена на решение воспитательных задач, однако только в Стандарте второго поколения определены результаты воспитания: чувство гражданской идентичности, патриотизм, учебная мотивация, стремление к познанию, умение общаться, чувство ответственности за свои решения и поступки, толерантность и многое другое. В основе Стандарта лежит концепция духовно-нравственного развития, воспитания личности гражданина России. В Стандарте второго поколения определен «портрет» выпускника начальной школы:
· любящий свой народ, свой край и свою Родину; Применительно к инофону – это должно быть не только  сохранение его ментальности, но пошаговое интегрирование его в социокультурную среду Санкт-Петербурга;
· уважающий и принимающий ценности семьи и общества;

· любознательный, активно и заинтересованно познающий мир;

· владеющий основами умения учиться, способный к организации собственной деятельности;

· готовый самостоятельно действовать и отвечать за свои поступки перед семьей и обществом;

· доброжелательный, умеющий слушать и слышать собеседника, обосновывать свою позицию, высказывать свое мнение;

· выполняющий правила здорового и безопасного для себя и окружающих образа жизни.

В Федеральном государственном образовательном стандарте прописаны виды деятельности, которыми должен овладеть младший школьник. Именно деятельность, а не просто совокупность неких знаний определена Стандартом как главная ценность обучения. В условиях, когда объем информации удваивается, как минимум каждые пять лет, важно не просто передать знания человеку, а научить его овладеть новым знанием, новыми видами деятельности. Это принципиальное изменение. На уроках, во внеурочной деятельности основное внимание будет уделяться развитию видов деятельности ребенка, выполнению различных проектных, исследовательских работ.

Практическая направленность уроков, занятий позволит учителям создать условия для формирования у детей самостоятельности выбора действия, способа добывания информации, самоконтроля, адекватной самооценки, умения сотрудничать и т.д. И здесь стоит отметить существующую у нас систему оценивания, первым шагом которой является формирование механизмов самооценки. 
Основная образовательная программа направлена на формирование общей культуры, духовно-нравственное, социальное, личностное и интеллектуальное развитие обучающихся, создание основы для самостоятельной реализации учебной деятельности, обеспечивающей социальную успешность, развитие творческих способностей, саморазвитие и самосовершенствование, сохранение и укрепление здоровья обучающихся. В стандарте описываются требования к информационному пространству

(что является новым), к материально-техническому обеспечению, учебному оборудованию, к кадровым, финансовым условиям. 
В соответствии с требованиями Федеральных государственных образовательных стандартов меняется система требований к результату образования, меняется и система оценивания достижений учащихся. Независимая экспертиза будет направлена на оценку результата образования при переходе четвероклассников на следующую ступень обучения. Обучающиеся 4-х классов напишут итоговые работы по русскому языку и

математике, а также комплексную работу на основе текста, которая позволит оценить сформированность универсальных учебных действий умения учиться. Особое место в новой системе оценивания уделено Портфолио. Данная форма оценивания достижений учащихся частично освоена в общеобразовательных учреждениях: большинство учеников с 1 класса накапливают свои результаты и представляют их как в классном, так и в индивидуальном портфолио. Теперь наличие подобного портфолио становится обязательным требованием! Педагогами учебных заведений накоплен опыт оценивания текстовых умений учащихся. Не будут подлежать оцениванию ценностные ориентации, отражающие индивидуально-личностные позиции (религиозные, эстетические взгляды, политические предпочтения и др.), характеристика социальных чувств (патриотизм, толерантность, гуманизм и др.), индивидуальные психологические характеристики выпускников начальной школы.
Следующим этапом является выстраивание индивидуальной работы с учеником в рамках урочной деятельности.

Методические рекомендации по обучению русской грамоте для классов с полиэтническим составом учащихся на подготовительном периоде: цель и задачи подготовительного периода, методические требования к организации и проведению занятий, используемое  оборудование.
Современный этап развития национально-русского двуязычия дает возможность наиболее полно реализовать внедрение новых технологий обучения русскому языку в условиях дальнейшего развития системы образования. Наметившаяся тенденция совершенствования процесса обучения русскому языку как неродному в Санкт-Петербурге сопровождается поиском новых подходов, резервов в содержании, методах и средствах обучения. Основной целью обучения русскому языку в условиях национально-русского двуязычия является формирование личности, свободно владеющей речью во всех ее формах. Достижение поставленной цели требует принципиально нового подхода к первоначальному обучению русской грамоте в начальной школе. Таковым является коммуникативно-деятельностный и личностно ориентированный подход, предполагающий повышение внимания к личности ученика и речевому его развитию.

Организация процесса усвоения первоначальных знаний по фонетике и графике на основе новых технологий обучения языку.

Координация решения образовательных задач по формированию фонетико-графических и речевых умений с задачами общего развития и воспитания личности с определенными качествами и нормами поведения.

Положительная мотивация самого процесса обучения русскому языку в условиях деятельностного подхода и усиления коммуникативно-ситуативной направленности уроков обучения грамоте.

Оптимальное внедрение в процессе усвоения учащимися фонетико-графических знаний метода межъязыкового переноса знаний, умений и навыков, координация работы по развитию русской и родной (коми) речи детей.

Подготовка младшего школьника как учащегося, способного осуществлять учебную деятельность на первом году обучения в школе на познавательном материале с полным использованием потенциала личностного развития.

Особенности обучения русской грамоте 

Методическая система первоначального обучения русской грамоте строится на основе взаимосвязанного усвоения детьми совокупности фонетико-графических знаний, формирования речевых и общеучебных умений.

В период обучения грамоте на первый план выдвигается задача развивающего обучения, поскольку от уровня развития способностей зависит степень овладения детьми русской речью. Общему развитию учащихся первого класса способствует организация поисковой деятельности детей, установка на овладение младшими школьниками продуктивной познавательной деятельностью.

Современный этап обучения  русскому языку предполагает комплексное обучение русскому языку как неродному, включающее следующие компоненты: а) интегрирование процесса обучения русской грамоте; б) интенсивное развитие всех видов речевой деятельности во взаимосвязи; в) единство и взаимосвязь учебного, познавательного, воспитательного и развивающего аспектов в процессе обучения русскому языку; г) взаимосвязь усвоения языковых, речевых и этнокультуроведческих единиц; д) формирование комплекса частноречевых, речевых и коммуникативно-риторических умений в процессе обучения русскому языку.

Важным принципом новой системы обучения русской грамоте является учет взаимосвязей систем родного и русского языков, опережающее обучение родной грамоте: а) опора на знания и умения детей в области родного языка при изучении явлений, совпадающих в русском и родном языках; б) выявление и осознание отличительных для русского и родного языков признаков; в) предупреждение отрицательного влияния родного языка при обучении русскому и рациональное использование того, что облегчает его усвоение.

В представленных уроках реализовано разноуровневое обучение русскому языку как неродному. Индивидуализация и дифференциация обучения решается за счет отбора содержания языкового материала, применения определенных методов и приемов, использования разноуровневого дидактического материала, позволяющего варьировать содержание, методы и темпы обучения грамоте. 

Русский язык в уроках рассматривается как комплексный предмет в первом классе, включающий следующие компоненты:

1. Обучение русской грамоте (первоначальному чтению и письму по-русски).

2. Развитие русской речи детей (обучение аудированию и говорению по-русски, развитие диалогической и монологической речи).

3. Занятия по внеклассному чтению (работа по приобщению детей к детской книге).

4. Обучение элементарной русской грамматике (ознакомление с элементами русской грамматики и орфографии в период обучения грамоте, на уроках русского языка в послеазбучный период).

5. Работа над текстом и художественным произведением, анализ текстов разных жанров в период обучения грамоте и на уроках чтения в послеазбучный период. Все вышеперечисленные компоненты тесно взаимосвязаны и в совокупности составляют единый предмет - русский язык, который призван заложить основы овладения строем русского языка в последующих классах.
Общие рекомендации по обучению грамматике детей-инофонов: задачи учителя по формированию и развитию лингвистической, речевой, коммуникативной компетенций у детей – носителей языка и детей-инофонов; содержание грамматического минимума
Фонетика

При обучении фонетике в начальной школе можно использовать следующее приемы.
Прием «Перцептивная фонетика»
Обратимся к определению перцептивной фонетики. Перцептивная фонетика (лат. perceptio — «восприятие») — раздел фонетики, рассматривающий восприятие звуков речи человеческими органами слуха. В перцептивной фонетике учитывается, что люди в процессе восприятия звучащей речи извлекают информацию не только из акустических свойств высказывания, но и из языкового контекста и ситуации общения, прогнозируя общий смысл воспринимаемого сообщения.

Перцептивная фонетика также выявляет универсальные и специфические перцептивные характеристики, присущие звукам человеческого языка вообще и звуковым единицам конкретных языков, что позволяет сделать вывод о том, что восприятие опирается не только на инвариантные свойства фонем, но и на вариантные.

Если учитель видит фонетико-фонематическое недоразвитие речи у ребенка с русским (неродным) языком, то  рекомендуются специальные коррекционно-развивающие задания на основе методов перцептивной фонетики. Например, использование лингвистических игр типа: «Возьмите слово «сом» и поиграйте с ним. Замените первый звук. Последний. Посередине. Меняем один звук – меняется все слово. Каждый новый звук помогает различать слова по смыслу. Это звуки-смыслоразличители. Замечательный ученый Бодуэн де Куртенэ дал им название фонема».

Необходимым условием развития собственно коммуникативных умений является правильное произношение. Есть понятие фонологической компетенции (шире – русской фонетической культуры), то есть качественных показателей знания и осознания звуковой системы русского языка, ударения, ритмики, интонации, способов фонетической организации речи и умений пользоваться ими в процессе общения – связывается с радикальным поворотом в обучении языку к естественной и культурной коммуникации, с реальными потребностями обучающихся. Для успешного овладения фонетическими нормами внимание учащихся должно быть сосредоточено как на звуковом облике слова, так и на его значении. Задача состоит в том, чтобы удержать в памяти слуховой образ (в памяти интеллекта) услышанного и как можно более точно его воспроизвести. В соответствии с этим наиболее корректной инструкцией представляется такая: слушайте, запоминайте слуховой образ, повторяйте.
На заметку

В начальной школе при изучении фонетики всему классу на доске обозначаем в виде таблицы только термины, предполагая, что ребята в начальной школе уже владеют их определениями. По ходу урока ученики приводят по одному-два примера к каждому термину, работают с усердием и довольно быстро приводят примеры с такими звуками.

Звуки речи

	Гласные
	Согласные



	ударные
	безударные
	сонорные
	звонкие
	твердые
	мягкие
	глухие




Однако дети-инофоны являются носителями другого языка, который, к примеру, может иметь совершенно другой фонетический состав, поэтому дополнительно такому ребенку нужно дать задание заполнить каждую графу этой таблицы при помощи алфавита, причем указываю на то, что в русском языке 33 буквы, и надо постараться все их внести в таблицу. Если вдруг он встретит такие буквы, которые нельзя внести в таблицу по какой-то причине, то их нужно выписать отдельно. Заранее во время урока на доске, согласно теме, выписаны непарные звуки.  Поэтому ребенок не будет испытывать сложности. Выполнение этого задания усложняется тем, что  каждый звук нужно показать на примере слова.  С целью формирования лексической грамотности можно круг слов  для примеров сузить по темам.  Например, ударные гласные – животные, безударные – птицы,  звонкие согласные – предметы интерьера и т.д.  

                            Звуки речи

	Гласные
	Согласные



	ударные
	безударные
	сонорные
	звонкие
	твердые
	мягкие
	глухие




Важно понимать, что объем данной работы велик для ребенка, поэтому ее выполнение лучше сузить до одного столбика в день. В результате за две недели ученик с вашей помощью освоит звуковой состав языка, что поможет ему лучше графически воспринимать слово, а вместе с тем, подготовиться для изучения новых орфограмм. 

Проверять столбик лучше каждый день перед уроком и обязательно  комментировать. Причем лучше не акцентировать внимание на звуках речи, если они подобраны правильно, а лучше сконцентрировать внимание ребенка на том, почему он выбрал, к примеру, именно волчонка. Это и позволит наладить контакт с учеником, поможет ему развивать устную монологическую речь, хорошо подготовить его к фонетическому разбору слова и, конечно, поможет адаптироваться в чужом коллективе и в чужой стране, что, пожалуй, самое важное в наше не самое легкое время.
При изучении фонетики необходимо передавать на письме звучащую речь как можно более точно. При орфографическом письме отсутствует полное соответствие между звуками и буквами, в графике отсутствуют знаки, необходимые для записи всех звуков устной речи. Указанные затруднения для учащегося-инофона могут быть устранены с помощью составления фонетической транскрипции. 

Транскрипция (от лат. transcription – переписывание) – специальный вид письма, с помощью которого фиксируется на бумаге звучащая речь. Фонетическое письмо не совпадает с орфографическим, так как орфографическое письмо не отражает живых звуковых процессов, происходящих в потоке речи, не отражает изменений в звуковой системе языка, а покоится на традициях. Фонетическая транскрипция отражает изменение звуков,  возникающих в зависимости от позиции и от окружения. 

Русское письмо устроено так, что в нём одна буква может передавать два звука (ёж) или, наоборот, две буквы — один звук (грузчик). В транскрипции же каждому звуку всегда соответствует свой особый знак: [j`ош], [гр`уш':ьк].

Если в письменной графике знак ударения ставится лишь в специальных изданиях (в словарях, учебниках для иностранцев, детской литературе), то в транскрипции ударение отмечается обязательно, когда в слове больше одного слога.

В графике буква, подчиняясь правилам правописания (орфографии), часто не передаёт тот звук, который произносится в слове (боковой, ёж касса), не передает долготу звука. Для транскрипционного знака существует только одно правило — как можно точнее зафиксировать произносимый звук с учётом его отличия от всех других звуков: [бъкав`ој], [још], [к`ас:а].

В транскрипции предлоги, частицы, союзы, произносящиеся слитно с другими словами, пишутся также слитно и с обозначением всех изменений, которые произошли со звуками, их составляющими: в школу [фшк`олу], с ним [с’н'`им], спросила б [спрас'`илъп], за рекой [зър’ик`ој], под гору [п`одгъру]. 
Существуют разные системы диакритических знаков (греч. diakritikos- отличительный), которые ставятся над буквами, под ними или около них. Поэтому надо выбрать какую-нибудь одну и последовательно ее придерживаться, чтобы не разрушать формирующиеся навыки транскрибирования учащихся-инофонов. Следует также иметь в виду, что в транскрипции в отдельных случаях допускаются варианты, отражающие реально существующее в литературном языке вариантное произношение. В целом, фонетическая транскрипция позволяет показать призвуки, долгие согласные, то есть работает на формирование фонетической культуры.
Прием  «Артикуляция»
Фонетическая зарядка должна быть направлена на сознательное управление учащимися своей артикуляцией. Подвергая произносительный аппарат тренировке, учащиеся приобретают способность придавать речевым органам различные положения, мускульно ощущая изменения, что в итоге способствует формированию произносительных навыков. Например:

· Растяните – соберите губы как при артикуляции гласных «и» и «у».

· Поместите кончик языка у нижних зубов, продвиньте весь язык вперед и произнесите «и», затем оттяните язык назад, не смыкая его спинку с небом, и произнесите «ы», сомкните передний участок спинки языка с зубами и альвеолами – «т», с задней областью твердого неба – «к».

Происходит сознательное овладение звуковой стороной изучаемого языка. Очень важно, чтобы учитель «видел» звуковые средства русского языка, но и видел, как их воспринимает инофон.

Работайте над дикцией. Например, можно использовать такое задание.
Прочитай скороговорку сначала медленно, потом быстро, потом серьёзно, с удивлением, недовольно, насмешливо

От топота копыт пыль по полю летит.
Методика изучения русского языка как иностранного в основе представляет освоение фонетической системы языка. Примеры логопедических занятий учителей-логопедов позволят понять, что делать на уроке, если учащемуся трудно освоить звуковую систему русского языка. Уроки содержат методические рекомендации по представлению звуков русского языка.

Прием «Фонетические средства интонации»

Интонация (от лат. intono — громко произношу), совокупность звуковых средств языка, которые, налагаясь на ряд произносимых и слышимых слогов и слов: а) фонетически организуют речь, расчленяя её сообразно смыслу на фразы и знаменательные отрезки — синтагмы; б) устанавливают между частями фразы смысловые отношения; в) сообщают фразе, а иногда и знаменательным отрезкам повествовательное, вопросительное, повелительное и др. значения; г) выражают различные эмоции. Фонетические средства интонации (интонационные средства): распределение силы динамического (иначе — экспираторного) ударения между словами (акцентный строй), мелодика речи, паузы, темп речи и отдельных её отрезков, ритмико-мелодические средства, громкость речи и отдельных её отрезков, эмоциональные оттенки голосового тембра.

Являясь важным языковым средством, фразовая интонация соотносительна с другими языковыми средствами: грамматическими формами (например, повелительным наклонением глагола), вопросительными и восклицательными словами и частицами, союзами, порядком слов. Нередко интонация служит во фразе единственным средством выражения определённых элементов значения.

Овладение интонационной нормой русского языка учащимися-инофонами – сложный и многогранный процесс. Одной из важнейших функций интонации целого словосочетания является определение законченности или незаконченности высказывания; именно — законченность интонации отделяет фразу, завершенное выражение мысли от части предложения, от группы слов. Можно предложить инофонам задания типа: «Сравните интонацию двух первых слов во фразах: «Вы куда?» и «Вы куда идете?»». Или задание, где носителем интонации может являться и отдельное слово, и даже отдельный слог. Сравните «Да?» — «Да». 

Другой не менее важной функцией интонации целого словосочетания, которую необходимо постичь учащемуся-инофону, является определение модальности высказывания — различение повествования, вопроса и восклицания. 

Прежде всего мы изучаем орфоэпический аспект фонетики. А ведь фразовая интонация – один из важнейших компонентов речевой деятельности. При обучении инофонов надо учитывать, что интонационные признаки по своей природе бифункциональны: обеспечивают как фонологическую (коммуникативную, модальную, эмоциональную, стилистическую), так и фонетически нормативную приемлемость в языке.

Интонация очень редко рассматривается с точки зрения межкультурной коммуникации. Поэтому важным представляется введения культурологического аспекта интонации, что связано с разработкой культуры речи для преподавания русского языка как иностранного.

Лингвистические умения, связанные с межкультурной коммуникацией:

1.Громкость речи. Непонимание может вызвать даже громкость речи. Русские преподаватели привыкли говорить в аудиториях громко. Студенты из Таиланда пожаловались на преподавателя: он кричит на нас. В Англии американцев считают говорящими несносно громко и считают их поведение интонационной агрессией. Англичанин же регулирует голос ровно настолько, чтобы было слышно одному человеку. В Америке подобная манера считается «шептанием» и вызывает чувство подозрения.

Пример задания. 

Работай над дикцией

Произнеси любую скороговорку с помощью согласных звуков, гласные должны быть беззвучными и длительными.  Затем проговори то же самое в полный голос, внимательно прислушиваясь к себе, ты почувствуешь свой центр речевого голоса, т.е. определи, при каком положении артикуляционного аппарата он будет звучать легко и непринужденно. 

 То же самое проделайте с наклонами головы, поочередно вперед-назад и влево-вправо. 

 Прочти скороговорку указанным способом, но выдвигая язык на губы, упуская и заменяя тем самым произношение гласных

2.Темп речи. Скорость произнесения речевых элементов тоже должна варьироваться. Цель упражнений по овладению техникой речи -  овладение фонетико-интонационными нормами современного русского языка – темп речи убыстрился, сокращение длительности произнесения гласных и т.п.

Пример задания.

Работай над интонацией

Изобрази:

- боль - а-а-а, бобо, (позже - больно, болит, у меня болит живот и т.п.);

- радость – А, ура! (позже - Мама!, Папа!, Будем играть!, Мама пришла!);

- вопрос - а? (позже - Где?, Что там?, Мама?, Где папа?, Папа дома?, Почему?);

- просьбу – а, а-а, дай (позже - помоги, иди ко мне; тетя Оля, помоги);

- осуждение – а, а-а-а, ай-яй-яй, фу! (позже - плохо, неверно);

- усталость – о_ (позже - ох, устал/а/, я устал/а/) и т.п.

1. Эмоционально-экспрессивный речевой дискурс. Могут выражаться разные эмоции по отношению к одному событию.

Работай над интонацией.
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Диалог  по иллюстрации «Наш Санкт-Петербург». Попробуй прочитать текст  по – разному: первый раз - монотонно, невыразительно, а второй раз – с интонационной выразительностью. Что изменилось? 
- Я думаю, что Санкт-Петербург  - самый красивый город.

- Да, я тоже так думаю. Я люблю Санкт-Петербург!

- Ты любишь бывать в Эрмитаже?

- Да! Особенно мне нравится …!
Произнеси фразу с разной интонацией: повествовательной, вопросительной, восклицательной; с разной эмоциональной окраской (грустно, весело, испуганно, торжественно, ласково, сердито). Что изменилось?

Прочти фразы, подчеркивая голосом разные слова. Что изменилось?

Я живу в Петербурге. Я маленький петербуржец.

Следите  за интонацией

Поиграйте с детьми в игру «Спор». В споре делай не только логическое, но и эмоциональное (мысль, согретая чувствами) ударение.

- Экскурсовод очень интересно и захватывающе для всех рассказывал о Санкт-Петербурге! – говорит твой сосед по парте.

Ты с ним не согласен.

-  Экскурсовод очень интересно и захватывающе для всех рассказывал о Санкт-Петербурге?  – переспрашиваешь ты, выражая крайнее недоумение.

-  Экскурсовод очень интересно и захватывающе для всех рассказывал о Санкт-Петербурге! – отстаивает твой сосед по парте свое мнение.

- Экскурсовод очень интересно и захватывающе для всех рассказывал о Санкт-Петербурге! – пытаешься ты отстоять свое мнение. 

И так далее.
3.Паралингвистические средства не входят в систему языка, однако речевой дискурс невозможно представить без паралингвистического сопровождения, особенно без кинесики (мимика, жесты, позы, визуальный контакт).

Пример задания.

Прочитайте текст. Задайте к нему вопросы. Дайте возможность детям самим поговорить с Вами на языке жестов.

По разным данным примерно десятую часть информации мы передаем словами, больше половины приходится на жесты, разница принадлежит интонации.  Благодаря жестам мы можем общаться ярко и эмоционально, понимать иностранцев без знания языка. Если у вас проблема с транспортом и вам срочно нужно приехать куда-то, то разумеется, вы идете на дорогу ловить машину. Какой знак рукой вы делаете при этом? В Петербурге, да и в России  традиционно «голосуют», поднимая руку вверх, подает сигнал человеку — шоферу. Точно таким же жестом петербуржцы поднимают руку на уроках в школе, когда хотят, чтобы на них обратили внимание и дали возможность высказаться.

Вообразите себе, что вы – драматический актер, который должен сыграть роль, избегая при этом лишних телодвижений. Задача – рассказать историю зрителям, красочно и при этом просто стоя на месте.

Интонация может передавать модальность – отношение говорящего, нейтральное или субъективное, к содержанию высказывания или к собеседнику, может передавать отдельные оттенки эмоций

1. Повествование.

2. Вопросительное, волеизъявление.

3. Вопросительные без вопросительного слова.

4. Неполные предложения, с оттенком требования.

5. Восклицание.

6. Интервал повышения и понижения тона.

Практикум 1. Произнесите с разной интонацией
Зачем ты это сделал? (угроза)

Зачем ты это сделал? (обычный вопрос)

Зачем ты это сделал? (душевная боль)

Зачем ты это сделал? (отчитывание)

Зачем ты это сделал? (сильное чувство сожаления)

 Зачем ты это сделал?(недоумение, переспрос)

Практикум 2. Произнесите с разной интонацией
Какое у нее платье? Нейтральный голос (Черное или белое?)

 Какое у нее платье! Придыхательный голос. Великолепное!

Какое у нее платье! Скрипучий голос. Паршивенькое!

Какое у нее платье? Напряженный голос. Отвечай!

Какое у нее платье? Расслабленный голос. Разве это важно?

Работаем над ритмом

Прочтите  пословицы и поговорки, делая в нужных местах паузы. 
Кто умеет трудиться, тому без дела не сидится. 
Куда иголка, туда и нитка. 
За правое дело стой смело. 
Старый друг лучше новых двух. 
Жизнь дана на добрые дела. 
 Изменяй темп чтения, как в стихотворении.
Еле-еле, еле-еле
Завертелись карусели,
А потом, потом, потом
Всё бегом, бегом, бегом!
Всё быстрей, быстрей бегом
Карусель кругом, кругом!
Тише, тише, не спешите!
Карусель остановите.
Методические рекомендации по обучению лексике учащихся-инофонов

В методике разработаны принципы отбора, на основе которых проводится оценка лексики. Их можно разделить на три взаимосвязанные группы: статистические, методические, лингвистические принципы. 

В группу статистических критериев относят количественные характеристики лексики: её частотность (критерий, определяющий  количество употреблений слова в определенном источнике) и употребляемость (встречаемость слова в каком-то количестве источников с определенной частотой). Установлено, что наибольшей частотностью в русском языке обладают местоимения, в том числе личные, притяжательные, указательные, союзы и, а, но, глаголы движения и т.д. Употребляемость лексики зависит от ситуации. Так, названия видов транспорта и способов передвижения не относятся к частотной лексике, однако для человека, приехавшего в чужую страну, эти понятия приобретают ключевое значение. 

Методические принципы ориентируются на цели обучения, на речевые темы, предлагаемые учебной программой. Важнейшим из них является принцип тематической ценности слова, что означает необходимость включения в обучение тех слов, которые соответствуют изучаемой тематике. Слова могут быть не частотными, но без них нельзя обойтись при построении высказывания. 

Среди лингвистических принципов выделяют: 

 – широкую сочетаемость слова: для активного словаря выбираются слова, которые могут сочетаться с широким кругом других единиц  и иметь широкое значение: купить/приобрести, маленький/ крошечный/микроскопический;

– принцип словообразовательной ценности, т.е. способности слова образовывать ряд производных: идти – уйти, выйти, пойти, сойти, перейти;

– способность слова создавать предпосылки для языковой догадки и самостоятельной семантизации: писатель, читатель, деятель, в отличие от бегун, симпатяга;
– принцип стилистической нейтральности, что означает выбор слова, не связанного с узкой сферой употребления: сделать (общеуп.) – сработать (прост.);

– принцип строевой возможности слова, ведущей роли определенных единиц для создания высказывания.

Лексические минимумы. С учетом этих принципов формируются различные лексические минимумы: минимум для начального и продвинутого этапов обучения, минимум для чтения, минимум по языку специальности.

Минимумы лежат в основе формирования активного словаря. Активная лексика включает слова, которыми пользуется человек в продуктивной устной и письменной речи, умеет самостоятельно употреблять. Пассивный словарь – лексические единицы, которые учащийся знает, слышит, встречает в тексте, но не употребляет. Пассивный словарь рецептивен. Учащийся знает, как пишется слово, умеет соотносить звукобуквенный комплекс со значением (постоянный с постоянно), т.е. увидев, может понять. Пассивный словарь увеличивается за счет потенциального словаря, включающего слова, о значении которых учащийся может догадываться по сходству с родным языком (в том случае, если это интернациональная лексика), по словообразовательным элементам, по контексту, т.е. во многом он формируется на основе языковой догадки, с самого начала обучения (интересно, что в русском языке 4 тысячи и 11 тысяч словообразовательных моделей. Умение их соотносить в речи служит средством расширения потенциального словаря). 

Соотношение указанных  типов словарей  друг с другом переменчивы. Слова из активного словаря могут переходить в пассивный и наоборот. Само количество активных и пассивных слов от этапа к этапу меняется. К концу периода обучения пассивный словарь в 4 - 5 раз превышает активный. 
о обучению лексике учащихся-инофонов




























































































Обучение лексике начинающих. Цели и задачи начального этапа в области лексики – формирование лексических навыков. В понятие лексический навык входит: 

1)  безошибочные действия по выбору лексической единицы адекватной замыслу;

2)
четкое определение значения лексической единицы;
3)
правильное сочетание её с другими единицами в речи в соответствии с заданной ситуацией, т.е. сочетание должно быть правильно не только грамматически, но и адекватно речевой задаче;

4)
соотнесение лексической единицы с синонимами и антонимами; 

5)
овладение правилами конкретного словообразования; 

Методические рекомендации по обучению грамматике
При отборе грамматического материала учитывается этап обучения, степень знакомства с новым языком. При обучении русскому языку с нуля важно включить в учебный материал минимум грамматических явлений, который в то же время будет представлять систему русского языка в ее основных чертах. Этот материал должен содержать типовые явления, на основе которых учащийся обобщит и систематизирует разрозненные языковые факты, построит в своем сознании правила использования русского языкового материала в речи.

Отбирая грамматический материал в учебных целях, мы снабжаем учащегося «строительным материалом» –  формами, типовыми образцами предложений, а также сообщаем ему, как нужно пользоваться данным материалом. Объект усвоения для учащегося составляют, таким образом, языковые единицы, функционирующие в речи (слова, сочетания слов, предложения), правила построения, объединения и употребления языковых единиц, базирующиеся на знаниях об устройстве и функционировании языка, и сами речевые действия, которые учащийся должен научиться осуществлять в процессе общения. Установлено, что в процессе овладения новым языком различные группы учебного материала усваиваются по-разному: грамматические формы (окончания, суффиксы, схемы построения предложений) – преимущественно путем запоминания, а грамматические понятия (род, число, падеж и т.п.) и правила употребления форм – преимущественно на основе осмысления.

В соответствии с ориентацией обучения новому языку на освоение видов речевой деятельности в методике разграничиваются пассивная, рецептивная, активная, продуктивная грамматика. Активная и так называемая пассивная грамматика различаются не только по характеру использования приобретенных знаний в речевой деятельности, но и по составу. Активная грамматика при описании языковых явлений идет от смысла к форме; при составлении грамматического минимума можно строго ограничить материал, отобрав самые употребительные способы выражения смысловых отношений и исключив синонимические. Пассивная грамматика служит для анализа смысла сказанного или написанного; при отборе пассивного грамматического материала принцип исключения синонимических конструкций не может быть использован, так как речевые произведения, которые должен понимать учащийся в процессе обучения, могут содержать актуальные в общении грамматические синонимы.

Отбор активного и пассивного грамматического материала для целей обучения производится по принципам:

– частотности;

– образцовости;

– типичности;

– сочетаемости;

– репрезентативности.

Отбор грамматического материала базируется также на принципах тематико-ситуативной обусловленности и адекватного представления грамматической системы языка. Основными формами представления грамматического материала в учебном процессе являются теоретический комментарий, правила, схемы, таблицы, контекст, речевые модели и речевые образцы. При практической направленности занятий обучение грамматике сводится к формированию у учащихся грамматических навыков в продуктивных и рецептивных видах речевой деятельности.

Подходы к обучению грамматике. В практике обучения используются два подхода к подаче грамматического материала: системно-структурный (на основе логико-смысловых категорий, т.е. с учетом выражаемых синтаксических отношений: субъектно-предикатных, объектных, атрибутивных и др.) и функциональный (отбор и введение материала определяется темой, содержанием высказывания).

Как известно, учащийся еще в детстве овладевает системой грамматических понятий своего родного языка вместе со средствами их выражения. Когда он начинает изучать новый, неродной язык, ему прежде всего заметны формальные отличия этого языка от его родного. В тех случаях, когда понятия родного и изучаемого языка совпадают, такое соотнесение помогает усвоению, ускоряет его. Однако в большинстве случаев существуют несовпадения, которые являются причиной так называемой интерференции, когда учащийся переносит понятия грамматики родного языка на русский.

Расхождения в системах различных языков требуют выделения тех грамматических понятий русского языка, которые будут для учащихся новыми (например, для представителей большинства языков таким новым понятием будет категория вида глагола). Во многих случаях имеет место частичное расхождение выражения грамматических понятий в двух языках. Так, в русском языке существует иное соотношение между местоимениями я и мы, чем между существительными студент – студенты. Однако в русском языке  различие этого соотношения явно не выражено, а, к примеру, в некоторых языках местоимение 1-го лица множественного числа имеет две грамматические формы: «мы без тебя» и «мы с тобой». Частичные расхождения также требуют специального введения соответствующих грамматических понятий в процесс освоения русского языка.

Во многих языках категория рода представлена формами двух родов – мужского и женского. При этом существительные, называющие один и тот же предмет, могут принадлежать в разных языках к различным «грамматическим»  родам. Например, в русском языке слова дом, стол, урок – мужского рода, во французском и испанском – женского; а слова страна, карта, книга, газета, напротив, мужского. Сосредоточивая внимание на смысле высказывания, учащиеся невольно используют автоматизированные в употреблении грамматические понятия родного языка и допускают такие ошибки, как эта стол, интересный книга. В языках народов Средней Азии род определяется по принципу, кому принадлежит объект – мужчине или женщине; отсюда ошибки типа моя шкаф (т.е. шкаф, которым пользуется женщина) и т.д. 

Еще один пример. Грамматическая категория рода связана со смысловой стороной существительных только в том случае, если это существительные одушевленные. Существительные неодушевленные в русском языке могут принадлежать к трем родам: мужскому, женскому или среднему. Если в родном языке категория рода имени отсутствует, то это грамматическое понятие требует специального объяснения, причем требуется усвоить не только родовые окончания имен, но и способы согласования слов в предложении.

Требуют специального внимания и те случаи, когда в русском языке не представлено грамматическое понятие, имеющее грамматическое выражение в родном языке учащегося. Учащиеся невольно пытаются найти в русском языке формы, выражающие понятия их родного языка. Например, вместо неопределенного артикля употребляют числительное один. Это приводит к ошибкам в речи и затрудняет понимание высказывания.

Связь грамматики с фонетикой, лексикой, стилистикой. Различные элементы языка (звуковые, лексические, грамматические) выступают в речи взаимосвязанно. Например, чтобы опознать слово в звучащей речи, мы должны услышать его начало и конец, выделить его в потоке речи, определить его форму. Ведь в предложении, а следовательно, и в высказывании слова встречаются не в их исходной форме, а в виде словоформ. Чтобы догадаться о лексическом значении словоформы, иногда возникает необходимость образовать от нее исходную форму слова (пришел  → прийти), а для этого надо знать грамматику. Связь грамматики и лексики заложена в самом функционировании языка: отношения между словами могут выражаться как грамматическими, так и лексическими средствами, в ряде случаев только лексические средства могут выражать обобщенное грамматическое значение. Например, в русском языке некоторые видовые пары глаголов образуются различными лексическими единицами (говорить – сказать, находить – найти); в отдельных случаях используются новые лексические единицы при образовании сравнительной степени (хорошо – лучше; плохо – хуже), при образовании формы прошедшего времени глагола (идет – шел) и др.


В речевом общении грамматика неразрывно связана и со звуковым оформлением высказывания. Например, глаголы объяснять (несов. вид) и объяснить (сов. вид) различаются лишь одним звуком, однако именно это различие определяет разное образование личных форм указанных глаголов при спряжении и соответственно несовпадение в значении (ср.: Я объясню студентам новый материал – В начале урока я объясняю студентам новый материал).


Грамматическая форма слова (и грамматическое значение) может определяться местом ударения: рукú – род. п. ед. ч. (пальцы руки) и рýки – им. или вид. п. мн. ч. (пальцы, руки), страны – род. п. ед. ч. и стрáны – им. или вин. п. мн. ч.; курúте – императив, кýрите – 2-е лицо мн. ч. и т.п.


Большое значение для оформления высказывания имеет интонация. Например, фраза Пойдем в парк в зависимости от интонации может выражать сообщение, вопрос, побуждение, приглашение. В некоторых случаях от интонации полностью зависит смысл сказанного. Например: Ты дома был? – Как же, был! Ответ на вопрос в зависимости от интонации может иметь совершенно противоположный смысл: 1) Конечно, был, а как же иначе?; 2) Конечно, не был! Ты же знаешь, что я не мог забежать домой хотя бы на минутку, у меня совершенно не было времени! (этот вариант содержит оттенок раздражения, недовольства).

Уроки учителей государственного бюджетного общеобразовательного учреждения

Начальной общеобразовательной школы № 300 показывают спектр работы с инофонами по реализации задач обучения русской грамматике.
Методические рекомендации по введению грамматического материала на основе русской культуры
Изучать русский язык нужно как язык в языке (язык русской литературы и фольклора – пословицы, поговорки)

Русский национальный характер отражается в языке. Это, во-первых, пословицы, которые украшают нашу речь, делают ее яркой и эмоциональной. Во-вторых, пословицы в сконцентрированной форме выражают многовековую мудрость народа, его наблюдения над  миром, окружающей природой и взаимоотношениями между людьми.  Предки словно говорят с нами, отстаивая свою точку зрения на то или иное, поучая нас, делясь жизненным опытом. В-третьих, по своему содержанию пословицы очень разнообразны. Это и пожелания; и нравоучения; и философские обобщения; и суждения, и, наконец, просто советы. В них до сих пор живет память об исторических событиях "давно минувших дней" («Пропал, как швед под Полтавой» и сравнительно  недавних (Во время Великой Отечественной войны облетел все фронты афоризм политрука- панфиловца  Клочкова - Диева «Велика Россия, а отступать некуда - позади Москва». Как видно из предыдущей пословицы это не застывший пласт русской речи, а живой, постоянно пополняющийся и изменяющийся. Они приходят в нашу речь и из литературных источников. Достаточно вспомнить афоризмы И.А. Крылова, А. С. Грибоедова, А.С. Пушкина («Лето красное пропела, оглянуться не успела, как зима катит в глаза» и др.),которые прочно вошли в разговорный обиход. А из церковной литературы мы часто употребляем «Не хлебом единым жив человек», «Волк в овечьей шкуре», «Кто сеет ветер, пожнет бурю». Самая большая часть пословиц посвящена нравственной сути человека: добру и злу, правде и кривде, жалости и состраданию:  «Каково семя, таково и племя», «Не в том дело, что овца волка съела, а в том дело, как она его ела» и многие другие. Много пословиц содержат описание человеческих характеров, внешности, достоинств и недостатков человека: «Светил бы мне сентябрь месяц, а по звездам я колом бью!» (удаль молодецкая), «Из короба не лезет, в коробе не едет и короба и отдает» (о жадности), «Глядит, как змея из-за пазухи» (о злобе) и т.д. Собирать пословицы начали уже в XVII столетии, в XVIII веке их впервые подготовили к печати В.Н. Татищев, А.И. Богданов, М.В. Ломоносов. Самым известным собирателем XIX века был и остается до сих пор известный ученый-филолог В.И. Даль. Его сборник  «Пословицы русского народа», вышедший в 1862 году, не потеряла актуальности до сегодняшнего дня.
Методические рекомендации к проведению внеклассных мероприятий

Инофон живет вместе с родителями в прекрасном городе Санкт-Петербурге. И подчас ничего не знает о нем. Выход – виртуальные экскурсии, цель которых - в доступной форме рассказать ребятам о возникновении города,  о его современной жизни. Дети познакомятся с новыми понятиями и проверят свои знания. В конце таких занятий дети смогут поделиться впечатлениями, оценить ход занятия. 

Преемственность как проблема. Методические рекомендации по преемственности обучения русскому языку как неродному 
Что понимается под преемственностью?

 Суть преемственности в обучении состоит в установлении необходимой связи и правильного соотношения между частями учебного предмета на разных ступенях его изучения, т.е. в последовательности, систематичности расположения материала, в опоре на изученное и на достигнутый учащимися уровень развития, в перспективности изучения материала, в согласованности ступеней и этапов учебно-воспитательной работы.

 Причины возникновения проблемы:
· Неполнота или отсутствие данных о выпускниках начальной школы;

· Недостаточное изучение учителями основного звена данных о выпускниках начальной школы, их возможностях;

· Несоответствие оценок выпускников начальной школы реальным результатам обучения;

· Неподготовленность учителей к работе с детьми младшего школьного возраста;

· Неадаптивность методики преподавания к возможностям детей данного возраста;

· Скачкообразный переход к новым в сравнении с начальной школой методам обучения;

· Рассогласование в содержании учебных курсов начальной и средней школы;

· Непонимание учащимися учебного материала вследствие его вступления в противоречие с ранее изученным в начальной школе;

· Рассогласование в сложности содержания образовательных программ;

· Неподготовленность  к восприятию усложненного содержания учебных курсов в 5-м классе;

· Неспособность учеников справиться с возросшим объёмом домашнего задания;

· Неспособность учеников адаптироваться к различным требованиям учителей-предметников;

· Невладение методикой активизации учебно-познавательной деятельности пятиклассников;

· Недостаток дифференцированного дидактического материала для организации самостоятельной работы учащихся;

· Недостаток самостоятельной работы учащихся на учебных занятиях в начальной школе;

· Низкая сформированность общеучебных умений и навыков учащихся выпускных классов начальной школы.

Адаптационный период - это время, когда школа работает в особом режиме. И здесь очень важна согласованность целей и действий всех работающих звеньев. Если задачей психологической службы школы является совместная с классными руководителями разработка содержания адаптационного периода, то целью работы административной команды должно быть обеспечение организационной стороны, то есть создание условий для целенаправленного и эффективного проведения такого периода.

Условно адаптационный период можно разделить на 3 этапа: 

• подготовительный (май, июнь, август);

• собственно адаптационный (сентябрь-октябрь);

• постадаптационный или аналитический (октябрь-ноябрь).

Задача администрации в ходе адаптационного периода заключается в обеспечении четкой координации работы педагогического коллектива.

Наличие такой программы позволяет нашему коллективу своевременно осуществлять необходимую работу для преодоления трудностей учащихся в период адаптации.

В начальной школе  можно проводить  методическую декаду по преемственности между начальной и основной школой, в которой учесть то, что в классах могут быть дети-инофоны:

· Посещение уроков учителями – предметниками. Показ уровня работы на уроке на детей-инофонов
· Открытые уроки учителей 4-х и 5-х классов. Сложности в обучении инофонов.
· Психологическая игра «Впереди у нас – 5-ый класс» для учащихся.

· Родительское собрание-лаборатория нерешённых проблем «Впереди у вас – 5-ый класс»

· Согласование учебных программ с учителями-предметниками.

· Посещение будущим классным руководителем уроков, родительских собраний.

· Передача материалов диагностик учащихся, характеристики классного коллектива классному руководителю будущего 5 класса.
· Диагностика сформированности общеучебных умений и навыков.  
Важно, что уроки в 5 классе должны посещать не только учителя 4-х классов, но и 1-3 классов. Это позволит понять, в чем заключается рассогласованность в подаче материала, и учесть это на уроках. А учителям 5-х классов позволит выстроить адаптационный процесс максимально конкретно для каждого ребенка, в том числе и для инофона.
Методические рекомендации к организации уроков литературного чтения (литературы). 

Обучение чтению инофонов 

Понятие о тексте

Современный мир – это мир текстов. Они стали основным объектом не только лингвистики, но и информатики, логики, речеведения, теории коммуникации, психологии, мифологии и других наук.  
Как и большинство лингвистических понятий, понятие «текст» не имеет однозначного определения. 20-30 лет назад это понятие принималось без определений или интерпретировалось с помощью примеров. Традиционно определение текста, приводимое в школьном учебнике русского языка для 6 класса: «Текст – это два и более предложений, связанных по смыслу и грамматически» (Б а р а н о в М. Т., Гр и г о р я н Л. Т., Л а д ы ж е н с ка я Т. А. и др. – М.,1990.); или: «Текст – это сочетание предложений, связанных по смыслу и грамматически» (Н и к и т и н а Е. И. Русская речь. – М., 1993). В школьном определении обращается внимание на такие признаки текста, как объем (текст превышает объем одного предложения, имеет более сложную структуру) и связность. Между тем наличие нескольких взаимосвязанных предложений не всегда образует текст: Вот он, все ближе, ближе. Этот ест обильно и не ворует, этот не станет пинать ногой, но и сам никого не боится, а не боится потому, что вечно сыт. Он умственного труда господин, с культурной остроконечной бородкой и усами седыми, пушистыми и лихими, как у французских рыцарей, но запах по метели от него летит скверный, больницей. И сигарой (М. А. Булгаков «Собачье сердце»). Для текста необходима смысловая завершенность, самодостаточность.
Прочтение художественного текста - весьма специфический процесс. Лингвист Г.Р.Яусс называл читательское восприятие текста не интерпретацией, а конкретизацией, потому что оно не полное, а «частичное». Сколько читателей, столько частичных конкретизаций текста. 

По словам Ю.М.Лотмана, художественный текст – это «коды», используемые авторами, чтобы «закодировать» информацию, передаваемую текстом. Авторы умело манипулируют кодами, а читатели легко справляются с этой сложной системой, ничего не подозревая о её существовании. Поневоле вспомнишь мольеровского персонажа «Мещанина во дворянстве» Журдена, с удивлением узнавшего, что, оказывается, он всю жизнь говорил прозой, сам того не подозревая.

Живя среди текстов, мы просто вынуждены постоянно их анализировать. Как анализировать текст? Каждый учитель ищет свой ответ на этот вопрос, придерживаясь примерных схем комплексного анализа текста.

Примерная схема филологического изучения прозаического текста

I. Общая характеристика

1.Сведения об авторе текста.

2.Отражение личностных особенностей автора в тексте.

3.Эпоха, в которую создавалось произведение (культурно – исторический аспект).

4. Литературное направление, в русле которого создавался текст. Отражение в тексте того или иного художественного метода.

II. Лингвистический анализ

1.Лингвистический комментарий, т.е. объяснение непонятных слов, выражений.

2.Лингвистическое толкование

 а) стилевая отнесённость текста (текст на выявление художественного стиля);

б) строфика текста (прозаические строфы, основанные на синтаксическом параллелизме, на цепной связи между предложениями)

- способы связи между строфами

-стилистическое использование прозаической строфы

в) стилистика текста:

-лексика (стилистические функции многозначных слов, омонимов, паронимов, синонимов, антонимов, историзмов, архаизмов, неологизмов, терминов, канцеляризмов, жаргонизмов, экспрессивно окрашенной лексики и фразеологизмов)

-стилистическое использование возможностей словообразования

- стилистическое использование различных частей речи

-стилистический синтаксис (порядок слов, однородные члены, обращения, вводные слова и вставные конструкции, типы сложных предложений, прямая речь, цитаты)

- изобразительно-выразительные средства (тропы и фигуры)

-фоника

III .Идейный и лингвопоэтический анализ

1.Тема произведения (тематика)

2.Проблема (проблематика)

3.Идея (идейное содержание)

4. Тип авторской эмоциональности (пафос): героическое, идиллическое, сентиментальное, романтическое, трагическое, комическое.
5.Родовая и жанровая специфика.

6.Время и пространство произведения.

7.Сюжет как система событий, составляющая содержание действия литературного произведения. Конфликт.

8.Композиция. Характер построения, расположения, организация элементов сюжета (экспозиция, завязка, развитие действия, кульминация, развязка). Пейзаж как элемент композиции. Виды интерьера.

9. Образная система произведения. Персонажи. Автор и герой. Портрет. Психологизм. Способы раскрытия внутреннего мира: внутренние монологи, поступки, высказывания, диалоги, переписка и т. д. Образ повествователя.

Существует 3 уровня аналитической деятельности при анализе художественного текста: лингвистическое комментирование, лингвистическое и лингвопоэтическое толкование.

Лингвистическое толкование текста неотрывно от изучения морфологии словесного искусства. Оно смыкается со стилистикой, психологией творчества, психологией восприятия, с изучением специфических языковых средств, которые оформляют текст как единицу эстетической коммуникации.

Функция коммуникативная и функция эстетического воздействия (изобразительно-выразительная) в художественном тексте теснейшим образом связаны. Эстетическое воздействие текста осуществляется посредством коммуникации общения автора и читателя.

Применительно к художественному тексту вполне правомерно говорить об эстетической коммуникации. Особый интерес представляют принципы эстетики языка, механизмы текстообразования, оказывающие эстетическое воздействие на реципиента.

Лингвопоэтическое толкование – сложный комплексный анализ, при котором учитывается композиция, система образов, вся образная система в целом.

Этот вид анализа направлен на эстетическую сторону языка, он имеет огромное значение, т. к. школьники учатся оценивать выразительную сторону родной речи.

В процессе лингвопоэтического толкования мы убеждаемся в том, что текст – единство формы и содержания, что такие понятия, как тема, проблема, идея воплощаются в конкретном языковом материале, т.е. реализуются в речевой форме.

Текст имеет стилистические особенности. Основная специфическая стилевая черта художественной речи - художественно – образная конкретизация.

Составляющие общей стилевой характеристики текста:

1.Образ повествователя

2.Индивидуальность слога;

3.Многоголосие (полифонизм), т. е. сочетание в одном произведении нескольких голосов – речи автора и персонажей. Именно многоголосие отличает художественное произведение от других функциональных стилей – научного, официально – делового, публицистического.

4.Метафоричность, использование синонимии, полисемии.
    На уроке русского языка лучше давать тексты без привычных заданий «Вставьте пропущенные буквы, поставьте недостающие знаки препинания». И это не случайно: работа с текстом, графический облик которого не искажен, в большей мере развивает зрительную память, языковую интуицию. Объясняя орфограммы и пунктограммы, группируя их, отвечая на вопрос. «Какие орфографические, пунктуационные правила можно проиллюстрировать примерами из текста?», ученик выполняет серьезную работу по повышению своей грамотности. 

   Завершающим при работе с текстом обычно является задание «Подготовьтесь к выразительному чтению». Вся предшествующая работа по выполнению заданий комплексного характера помогает правильно прочитать текст  (определить слова, на которые должно падать логическое ударение, выбрать короткую или продолжительную паузу и др.). 

   Иногда задание подготовиться к выразительному чтению дается первым. В таком случае в начале работы с текстом ученики в течение нескольких минут готовятся к чтению текста вслух. Затем выполняются разнообразные задания речевого и языкового характера. После их выполнения снова предлагается одному из учеников прочитать текст. Классу предстоит сравнить, чем отличаются первое и второе чтение. Так школьники сами приходят к выводу, что разнообразные задания помогают глубже осмыслить содержание текста и передать это при чтении вслух. Таким образом, выразительное чтение может рассматриваться как своеобразный текст на понимание текста.
         Текст, объединяющий в себе все языковые уровни, является средством, позволяющим научить детей мыслить не формально, не отстраненно (как это происходит при анализе разрозненных слов и предложений), а системно, исходя из содержания, из контекста. 

Есть два пути работы с текстом: точное следование выбранному отрывку, анализ всех встречающихся грамматических явлений (этот вариант годен тогда, когда грамматическая система  учащегося-инофона уже сложилась и отрабатывается на практике) и выбор необходимого наглядного материала, демонстрирующего те грамматические явления, с которыми педагог хочет познакомить детей (этот принцип подходит при первоначальном знакомстве с грамматикой и на этапе систематизации полученных знаний). 
Уровни владения чтением. С введением в практику овладения неродным, иностранным языком системы уровней, появилась возможность представить динамику развития навыков и умений в области чтения градуированы, с помощью иллюстративных дескрипторов-описаний, которые были разработаны и апробированы на практике в ходе исследовательского проекта, выполненного под эгидой Швейцарского национального совета по научным исследованиям (1993-1995 гг.). Ниже приводятся оценочные шкалы, связанные с общим понимание читаемого:

уровень А1 – пользователь языком может понять короткие, простые тексты, читая по фразе, выделяя знакомые имена, слова, при необходимости – перечитывая; 

уровень А2 – пользователь языком может понять короткие простые тексты знакомой тематики, содержащие конкретную информацию, написанные повседневным языком; выделить конкретную информацию в письменных материалах (письма, газетные вырезки с описанием событий), понять обозначения и надписи: инструкции, предупреждения об опасности;

уровень В1 – пользователь языком может читать несложные тексты, содержащие фактическую информацию, и достаточно хорошо их понимать; может понять описание событий, ощущений и желаний в личных письмах (регулярная переписка с другом); может найти и понять личностно актуальную информацию в повседневном материале: брошюрах, коротких официальных документах; может уловить нить рассуждений по теме, выводы, направленные на доказательство определенной точки зрения, понять правила (например, правила безопасности), если они написаны простым языком;

уровень В2 – пользователь языком может читать самостоятельно, меняя вид чтения и скорость в зависимости от типа текста, избирательно используя необходимые справочные материалы; имеет широкий запас разнообразной лексики, некоторые затруднения могут вызвать идиоматические выражения; может читать интересующую его / ее корреспонденцию, быстро улавливать содержание статьи и ее актуальность, чтобы определить тактику ее прочтения; может черпать информацию и суждения из специальных источников, связанных со сферой деятельности; может понять четко написанные инструкции, например, по пользованию оборудованием;

уровень С1 – пользователь языком может  понять во всех подробностях сложные и большие тексты по широкому кругу вопросов, с которыми приходится сталкиваться в ходе общения с друзьями, в процессе профессиональной и учебной деятельности, улавливая тонкие оттенки отношений и мнений, как напрямую указанных, так и скрытых (независимо от сферы личных интересов), может понять любую переписку, инструкции;

уровень С2 – пользователь языком может понять и критически оценить практически все формы письменной речи, включая абстрактные, сложные в структурном отношении или написанные повседневным языком художественные и нехудожественные тексты; оценить тонкие стилистические нюансы, уловить как эксплицитно выраженные, так и скрытые значения.

Особенности обучения чтению детей-инофонов

Исследования показывают, что грамотность в русском языке повышает уровень овладения вторым языком, поскольку позволяет лучше осмыслить сам процесс чтения. Если в 7 – 11 лет дети попадают в иную среду, умея читать и писать на родном языке, то они имеют реальную возможность овладеть и новым языком в совершенстве. Условия вхождения в язык могут быть разными. 

– дети  уже знакомы в какой-то мере с русским языком, поскольку он употребляется в семье;

– другие учились русскому языку специально, например, в детском саду, дома с родителями, в школе;

– третьи уже знают один из иностранных языков и понимают, что он особым образом устроен;

– четвертые имеют возможность получать помощь в овладении новым языком, их родной язык поддерживается дома, на дополнительных занятиях, в школе и др.

С раннего возраста печатное слово должно окружать ребенка: рисунки, плакаты с подписями, распорядок дня, книги. В таком случае, устанавливая связь знака со значением, ребенок начинает усваивать традиционные в новом для него социуме вербальные функции. Несмотря на то, что дети начинают читать сравнительно поздно, причем осознанно – в школе, они способны с помощью взрослых понять роль печатного текста в жизни, производя несложный анализ надписей на продуктах, игрушках в магазине, окружающие их вещи дома или в саду могут быть трансформированы в игру.

Знакомство с книгой происходит еще во младенчестве. Читать в младшем возрасте – это значит разглядывать картинки слева направо или наоборот (как в некоторых языках Северной Америки и Дальнего Востока), погружаясь таким образом в атмосферу, образов. Тому, что можно и нужно делать с книгой, дети учатся постепенно. Обильное, насколько это возможно в том или ином возрасте, чтение на родном, на неродном языках формирует универсальные способы смыслового восприятия текста, не зависящие от языка общения: один из них – навык узнавания. Родителям рекомендуется читать детям несколько книг одновременно, затем, взрослея, дети учатся читать параллельно несколько книг. Чтение, понимание, запоминание может активизироваться сразу несколькими способами: собственно чтение, просмотр мультфильма, спектакля, домашний театр или «художественная мастерская». Чтение книг, тем более в образовательном учреждении, должно стать событием, ожиданием, как и ритуал посещения книжного магазина, и не должно быть сведено к пересказу. Привычка вникать в содержание, разбираться в деталях, выстраивать ассоциации – образные, вербальные, обязательно приведет к положительным результатам.

В обучении чтению на новом языке нельзя обойтись без работы над словом, самое очевидное отставание, понижающее осмысленность чтения лежит в области словаря: следует выучивать по несколько слов каждый день, чередуя этот процесс с написанием, рисованием, лепкой, изображением на слайдах. Расширение словаря связано с личной мотивацией: поэтому работа над словом должна специально организовываться. Слово нужно употребить в устной и письменной форме, подыскать к нему синонимы, антонимы, например, из словарика, сделать из одного слова несколько слов, найти слова, сходно начинающиеся или заканчивающиеся, и т.д.

Один из традиционных и интересных способов чтения  – совместное чтение со взрослыми, в классе или группе со сверстниками.

Учащиеся-инофоны с удовольствием учат стихи. Этот вид учебной задачи психологически позволяет им быть на одном уровне с носителями языка. Предлагаются стихи, загадки о Санкт-Петербурге. Это позволяет создать условия равных возможностей носителей языка и инофонов в учебном процессе.

Приведем пример работы со словом. После выразительного чтения стихотворения предлагаем инофону выяснить, из скольких строф состоит стихотворение. (Например, три строфы - лист альбома делится на три горизонтальные полосы) Затем выясни, сколько строчек в каждой из строф, и выполняются соответственно вертикальные полосы. Так получается заготовка для дальнейшей работы, а затем «начинается самое интересное: создание образов и их изображение, нанесение их на бумагу - в «клеточки»: прочитывается строка - заполняется клеточка». Эту работу можно представить на слайдах, личностно визуализируя построфно образы стихотворения. Данный вид задания, наряду с пониманием прочитанного, позволяет запечатлеть в сознании зрительный образ стихотворения, причем на личностном уровне постижения.
Приемы и средства выразительной и образной речи в обучении инофонов

Система работы над языковыми средствами выразительности позволит не только научить воспринимать образы, созданные другими, но и использовать языковые средства при создании своих текстов. При кажущейся бесполезности заданий типа «определите стиль, тип речи, роль метафоры, часто упускаемые учителями ввиду нехватки времени, их эффективность проявляется уже в конце года при выполнении творческих заданий: речь детей становится выразительной, эмоционально наполненной.

Для чего нужно изучать средства выразительности?

1. знание их способствует более точному и глубокому анализу и, соответственно, пониманию таких стилевых разновидностей речи, как художественная (прежде всего поэтическая), публицистическая, научно-популярная, а также разговорная. Единственный стиль, в котором инструментарий выразительной и фигуральной речи не используется, - это официально-деловой; для адекватного восприятия текстов всех иных стилей знание указанных средств и приемов просто необходимо.

К сожалению, школьная программа не ставит в качестве одной из задач курса стилистики формирование и развитие навыков и умений, связанных с построением и, что не менее важно, распознанием образной и фигуральной речи, определении роли в контексте; в результате обедняется речевое мышление учащихся. Причина указанного недостатка в том, что общепринятой классификации стилистических приемов (фигур) и средств (тропов) до сих пор отсутствует.

В 5-ом классе система работы над языковыми средствами должна строиться так, чтобы дети видели образцы ответов, схему их построения, заготовку. Именно в этом возрасте дети очень восприимчивы, чутки к слову, начинают сочинять, пробуют писать стихи. В 5-ом классе курс литературы предполагает знакомство с понятиями эпитет, сравнение, метафора, гипербола. Необходимо продумать алгоритм работы с этими терминами. Возможно также пропедевтическое знакомство с понятиями, которые будут изучаться в последующих классах (метонимия, синекдоха).

Сегодня я хочу Вам предложить классификацию, систематизирующую ряд частных классификаций. Особое внимание будет уделено спорным вопросам стилистики (трудные случаи анализа таких фигур, как антитеза и оксюморон; звуковой повтор и парономазия).

Как известно, многие стилистические приемы основаны на различного рода отступлениях от нормы, что делает актуальным непростой вопрос о разграничении стилистики и ортологии (культуры речи) и, соответственно, стилистических приемов и речевых ошибок. Целесообразные отклонения от нормы – предмет стилистики, нецелесообразные – предмет ортологии. Так, целесообразное повторение слова является одной из фигур повтора, нецелесообразное – тавтологией; стилистически оправданное нарушение логических связей лежит в основе такой фигуры, как оксюморон (убогая роскошь, живой труп), неоправданное представляет собой грубейшую речевую ошибку. На стилистически оправданном нарушении принципа правдоподобия основаны, в частности, гипербола и литота, неоправданное нарушение этого принципа именуется в ортологии фактической, в поэтике – авторской глухотой.

Именно, по линии (прием-ошибка) и должно проходить разграничение стилистики и ортологии. При этом ортология должна изучать именно ошибки, стилистика – приемы, отмечая, однако, случаи, где прием противопоставлен ошибке по принципу целесообразности/нецелесообразности. Как показывает практика, учащиеся не всегда видят эту грань.

Целый ряд стилистических приемов и средств языка может быть упорядочен в свете античной теории качеств речи. Список коммуникативно значимых качеств речи: достоинств, к которым нужно стремиться, и недостатков, которых следует избегать, сформировался еще в римской традиции – в трудах Феофраста, Аристотеля, Деметрия, Цицерона и других греческих и римских ученых 5-1 вв до н.э. Такими качествами (или «требованиями к речи») и ныне признаются правильность, полнота, благозвучие, разнообразие, однозначность, логичность (связность), ясность, краткость, изобразительность.

Изобразительность. К числу изобразительных средств относятся стилистические средства, которые воспроизводят, имитируют, описывают явления окружающей действительности. Это прежде всего эпитеты. Именно с них целесообразно начинать знакомство учащихся с изобразительно-выразительными средствами языка.

Эпитеты – определение, подчиненное задаче описания объекта.

Гряды синеющих холмов

И груды белых облаков

На фоне мраморного неба.

Проведем стилистический эксперимент: Если из этой стихотворной надписи на одной из акварелей М. Волошина убрать все цветовые эпитеты и звуковую анафору (гряды-груды), стихотворение превратится в простую надпись (название акварели: Холмы и облака на фоне неба), то есть перестанет быть художественным текстом.

Активность использования эпитетов варьируется от эпохи к эпохе, от автора к автору. В качестве приема обильного использования художественных определений приведем фрагмент одного из стихотворений 

Редеет облаков летучая гряда;

Звезда печальная, вечерняя звезда,

Твой луч осеребрил увядшие равнины,

И дремлющий залив, и черных скал вершины … 

Приведем пример нарочитого нагнетания эпитетов в одном из стихотворений К.Бальмонта.

Ангелы опальные,

Светлые, печальные,

Блески погребальные

Тающих свечей, - 

Грустные, безбольные,

Звоны колокольные,

Отзвуки невольные,

Отсветы лучей.

Теория эпитета

Классификации эпитетов не существует. Но эпитеты можно подразделить по следующим параметрам:

· Эпитеты с прямым значением (желтый луч, зеленый лес).

· Эпитеты с переносным значением: метафорические (золотой луч) и метонимические (зеленый шум – м. эпитеты образуются в результате использования стилистического приема  - смещение – шум зеленого леса).

· Цветовые эпитеты (лазурное небо, янтарный мед)

· Оценочные эпитеты (золотой век, серебряный век).

· Простые (дремучий лес) и сложные (пшенично-желтые усы) эпитеты.

Системную работу с эпитетом можно организовать и в курсе русского языка на базе тех упражнений, которые есть в учебнике (Русский язык: для 5 класса/Т.А.Ладыженская).

Например, упражнение 6 идеально подходит для введения понятия эпитет.

Читаем текст Паустовского. Ищем ключевое слово – язык.

О чем первое предложение? (описание признаков языка) Каковы признаки языка? Язык – богатый (имеет золото, бриллианты или?), меткий (стреляет хорошо или?), могучий (богач-силач или?), волшебный (колдует, над ним колдуют?)

Видим, что слова-определения используются не в своем прямом значении, а именно или. Что скрывается за этим или? Образ языка как живого существа, которое много может, - язык богат лексически, разнообразен в оттенках значений, может заставить людей сопереживать и радоваться, может преобразить мир до неузнаваемости. Кто владеет языком, тот волшебник. Итак, перед нами целая картина – образ богатыря-волшебника-языка, созданный только определениями. Такие определения называются эпитетами.

Рассмотрим только те упражнения, которые позволяют ввести новое для пятиклассников понятие. Постоянное обращение детей к недавно узнанному не только закрепит в памяти понятие, но и выработает убеждение, что без осмысления, например, эпитета нельзя понять, что именно хотел сообщить автор.

Вот упр. 7. Каштанка подошла к двери. Дверь тихонько отворилась. Из нее вышел незнакомый человек. Он внимательно оглядел собаку. О чем говорят эпитеты? Эпитеты внимательно, тихонько говорят о том, что человек осторожен, побаивается.

Упр. 9. В предложении 3 Есть в осени первоначальной короткая, но дивная пора эпитет дивная отражает образ осени – ясной, солнечной, тихой и теплой, а осень первоначальная – красоту слога, уход в мифологию.

Постоянное обращение к лингвистической терминологии делает процесс ее усвоения простым и  естественным, а нахождение тропов в тексте подталкивает детей к мысли о том, что они просто необходимы для создания текста, для общения.

На завершающем этапе изучения средств выразительности – распознавание тропов и фигур. Можно это сделать и раньше. Предлагаю это сделать в рамках урока  по работе с антитезой и градацией.

Повторение или объяснение нового материала.

Самыми распространенными и необходимыми средствами выразительности являются тропы – от греческого поворот – обороты речи, употребление слов и выражений в переносном значении, которые не утратили свежести образа. Дело в том, что со временем когда-то свежее сравнение может стать обычным определением. К тропам относится метафора, метонимия, синекдоха, ирония, намек, парадокс и др.

Фигуры речи – обороты речи, синтаксические конструкции, усиливающие выразительность высказывания. Большое внимание фигурам речи уделял Квинтилиан, известный ритор 1 в.н.э. В своем фундаментальном сочинении «Двенадцать книг риторических наставлений» он различал фигуры речи и словесные фигуры.

И Цицерон, и Квинтилиан пытались дать четкое разграничение тропов и фигур. Так Цицерон определил тропы как слова, фигуры как словосочетания.

Работа с фигурами речи.

Насчитывается несколько десятков фигур, без них немыслима публичная речь. Ораторы древности не обходились без этого средства выразительности. Фигуры речи создавались тысячелетиями. Среди них можно выделить:

- фигуры противопоставления: антитеза, градация, оксюморон.

- фигуры повтора: собственно повтор, период, анафора, эпифора и др.

-фигуры диалогизации публичной речи: риторический вопрос, риторическое ответствование  и др.

Можно подбирать с учащимися образы средств художественной выразительности. Например, оксюморон
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Обратимся к антитезе, великолепной фигуре контраста. Вспомните, что называется антитезой. Антитеза – фигура, построенная на основе резкого противопоставления явлений, понятий, событий, качеств. В основе антитезы пара антонимов, которые образуют выразительную синтаксическую конструкцию, передающую противоречивость предмета речи.
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Техника речи. Выразительное произнесение отрывка из речи Цицерона против Катилины. Работа над интонацией.

Практическое задание. Найдите антитезу в речи против Катилины. Понаблюдайте за функциями данной фигуры (Любопытный факт: антитеза была любимой фигурой Цицерона.).

Когда все спокойно, ты шумишь; когда все волнуются, ты спокоен; в делах безразличных – горячишься, в страстных вопросах – холоден; если когда надо молчать – ты кричишь, когда следует говорить – молчишь; если ты здесь – хочешь уйти, если тебя нет – мечтаешь возвратится; среди мира требуешь войны, в походе – мечтаешь о мире.

Беседа 

1. В чем, на ваш взгляд, привлекательность антитезы?

2. Утомляет ли читателя или слушателя антитеза?

3. В каких стилях антитеза наиболее употребима?

4. Подумайте, как антитеза отражает вечные противоречия жизни, чаще всего выражаемые с помощью антонимов: свет-тьма, радость-горе и др.

Вспомните афоризмы, крылатые выражения, созданные с помощью антитезы (справочный материал: отойди от зла и сотвори добро (библия), Не вливают молодое вино в старые грехи (библия), Волна и камень, стихи и проза, лед и пламень не столь различны меж собой Евгений Онегин).

Продолжите фразу, учитывая, что предложение создано с помощью антитезы:

Не стыдно не знать, стыдно не учиться.

Достойный человек не тот, у кого нет недостатков, а тот, у кого есть достоинства.

Мало говоря, больше услышишь.

Бога мы сердим нашими грехами, а людей достоинствами.

Еще одна фигура речи градация. Данная фигура заключается в выстраивании в одной фразе слов так, что каждое последующее в ряду сильнее, выразительнее предыдущего характеризует предмет речи, отражает смысл высказывания.

Не жалею, не зову, не плачу – восходящая интонация с паузами между словами.

Не верь, не бойся, не проси – нисходящая интонация.

Пришел, увидел, победил – восходящая интонация.

Представим материал для лингвистического анализа в таблице.

I.  Выразительные средства фонетики

	Языковое средство
	Определение приема
	Роль в тексте
	Примеры

	1. Аллитерация
	повторение согласных звуков
	Создает своеобразный звуковой «рисунок» речи; подчеркивает звучание отдельных слов, выделяя их и придавая им особенно выразительное значение; фиксирует основной мотив произведения
	Унылая пора! Очей очарованье! Приятна мне твоя прощальная краса…

	2. Ассонанс
	повторение ударных гласных звуков
	
	Брожу ли я вдоль улиц шумных,

Вхожу ль во многолюдный храм…


II.  Выразительные средства морфемики

	Языковое средство
	Определение приема
	Роль в тексте
	Примеры

	I Префиксы
	Префиксы со стилистической окраской 
	Экспрессия высокого стиля
	изведать, воспевать

	II Суффиксы
	1. Суффиксы субъективной оценки

2. Суффиксы, имеющие стилистическую окраску
	1) уменьшительно-ласкательные

2) увеличительные

3) шутливо-пренебрежительные

1) разговорчивые и просторечные

2) книжные:

а) суффиксы научной речи

б) суффиксы публицистической речи


	Домик, женушка, апельсинчик, малюсенький домище, домина,

Книжонка, бумажечка, бумаженция, малюсенький, воришка, рвач, ворчун, вруша, плохонький

Вулканизация, метраж, ковкость, диалектизм, договоренность, благородство, критикан, белогвардейщина


III. Выразительные средства морфологии

	Языковое средство
	Определение приема
	Роль в тексте
	Примеры

	1. Имя прилагательное
	1) краткая форма

2) превосходная степень сравнения (простая форма)
	Обозначает не постоянный, а переменный признак

Подчеркивает важность, торжественность описываемого момента или создает ироничность
	Мы духовны, когда беседуем о чем-то дорогом.

Нижайший поклон.

	2. Глагол
	1) настоящее время в значении прошедшего или будущего

2) инфинитив, форма повелительного наклонения
	Оживляет события, приближает их.

Подчеркивает неотвратимость действия, содержат призывность
	Мы с бароном завтра венчаемся, уезжаем.

Начинается новая жизнь.

А. П. Чехов.

Не бывать войне-пожару!

Не пылать земному шару!

Не спите поздно. Поднимайтесь рано. С трамваем первым. С первой птичьей фразой.

И. Снегова.


	Языковое средство


	Определение приема


	Роль в тексте 


	Примеры



	1. Антонимы


	Слова, противоположные по значению


	Помогают лучше передать, изобразить противоречия, противопоставить явления, подчеркнуть их контрастность


	«Отцы и дети», Они сошлись: волна и камень, стихи и проза, лед и пламень... А.С.Пушкин



	2. Архаизмы, славянизмы, историзмы?


	Устаревшие слова и выражения


	Придают речи торжественность, создают ораторскую интонацию высокого стиля; средства образного воссоздания исторической эпохи


	Угас, как светоч, дивный гений... М.Ю Лермонтов



	3. Диалектизмы


	Слова, употребляющиеся на определенной территории


	Характеризуют эпоху, место и время действия, индивидуализируют речь, культурный уровень.


	Слышно только, как скрипит зыбка и уныло звучит монотонная песенка старушки-пестуньи. М.Пришвин



	4. Заимствованные слова


	Слова, которые пришли из другого языка


	Индивидуализация речи персонажа


	Коттедж, офис



	5.Новые слова:

а) неологизмы

б) окказионализмы


	Слова, ощущаемые как новые, необычные 

Индивидуальные авторские словообразования


	Отражают новые понятия и явления или усиливают выразительность речи


	О, рассмейтесь, смехачи! В.Хлебников



	6. Просторечие


	Слова, выходящие за пределы разговорной нормы


	Даст речевую и психологическую характеристику персонажа, показывает его культурный уровень


	Пнул ногами, кошелка с овощами



	7.Специальная лексика: а)профессионализмы

б)термины

'г'
б)термины


	Слова, используемые людьми определенной профессии Слово или сочетание слов, обозначающее строго определенное научное понятие


	Используются в художественном и публицистическом стилях для создания речевой, психологической характеристики


	Склянка - полчаса (морск.) 

Цепная реакция



	8. Синонимы


	Слова, различные по звучанию, но близкие по

смыслу


	Позволяют точнее, ярче выразить мысль, избегая повторов


	Колокольчики мой, Цветики степные! А.К.Толстой



	9.Фразеологизмы


	Устойчивые сочетания слов, выражающие понятия не прямым названием их, а образно-описательно


	Создание образности, выразительности описываемого; речевая и психологическая характеристика персонажа; иногда создают комический эффект


	Сию минуту, рукой подать, сложить голову, сизифов труд, медвежий угол Спички были готовы сгореть со стыда за выпустившую их фабрику, но никак не могли зажечься. Э.Короткий




IV. Выразительные средства лексики и фразеологии
V. Выразительные средства синтаксиса (стилистические фигуры)

	Языковое средство
	Определение приема
	Роль в тексте
	Примеры

	1. Анафора, или единоначатие (разновидность параллелизма)
	Повторение слов, словосочетаний в начале предложения


	Помогает подчеркнуть основную мысль, композиционно связывает отдельные строки
	Игорь спит, Игорь бдит, Игорь мыслию поля мерит.



	2. Антитеза


	Контраст,

противопоставление

явлений и понятий
	Резко противопоставляет предметы, явления, их свойства
	Я - царь, я - раб, я - червь, я - Бог. Г.Р.Державин



	3.Бессоюзие

(асиндетон)
	Пропуск между словами и

предложениями

соединительных союзов


	Придает речи динамичность, стремительность, сжатость;

создает впечатление быстрой смены картин, насыщенности впечатлениями в пределах одной картины
	Швед, русский колет, рубит, режет... А.С.Пушкин



	4. Градация
	Расположение однородных членов (а также придаточных предложений) по возрастающей (восходящей) или убывающей (нисходящей) значимости
	Последовательно усиливает или ослабляет синонимы (эпитеты, метафоры, сравнения)
	Приехав домой, Лаевский и Надежда Федоровна вошли в свои темные, душные, скучные комнаты. А.П.Чехов

	5. Именительный темы
	Использование в начале текста именительного падежа определяющего тему
	Называет тему высказывания
	Пушкин… Это светлое имя сопровождает нас всю жизнь.

	6. Инверсия
	Нарушение прямого порядка слов
	Привлекает внимание к самым важным в смысловом отношении словам
	По дороге зимней, скучной тройка борзая бежит... А.С.Пушкин



	7. Композиционный стык
	Повторение в начале нового предложения слов, заключающих предыдущее
	Выделяет слова, значимые в смысловом и эмоциональном плане


	На заре зорянка запела. Запела и чудом соединила в песне своей все шорохи, шелесты... Н.Сладков

	8. Многосоюзие

(полисиндетон)
	Намеренное использование повторяющихся союзов
	Выделяет отдельные слова, замедляет интонацию, подчеркивает единство перечисляемого
	И синего моря обманчивый

вал в часы роковой непогоды, И пращ, и стрела, и лукавый

кинжал

Щадят победителя годы.

А. С. Пушкин

	9. Парцелляция
	Намеренное разделение предложения на значимые в смысловом отношении отрезки
	Подчеркивает значимость в отдельных словах, создает напряженность, настраивает на раздумья, размышления;

замедляют интонацию
	Дуб стоял. Бородатый. Бурый. Очень жилистый. Очень хмурый.          С.Островой



	10. Параллелизм
	Сходное параллельное построение фраз, строк
	Раскрывает живую связь образов
	Уметь говорить - искусство. Уметь слушать - культура.

Д. С. Лихачев.

	11. Риторические фигуры (вопрос, восклицание, обращение)
	
	Усиливают эмоциональное восприятие, привлекают внимание читателя
	Что ищет он в стране далекой? Что кинул он в краю родном? М.Ю.Лермонтов

	12. Умолчание
	Прерванное высказывание, часто сопровождается многоточием
	Дает возможность домысливать, размышлять; передает эмоциональное напряжение, волнение
	Что со мной? Отец… Мазепа… А. С. Пушкин

	13. Эпифора (разновидность параллелизма)
	Повторения слов, словосочетаний в конце предложений
	Эмоциональное и смысловое выделение слов, словосочетаний, подчеркивающее основную мысль
	Мне бы хотелось знать, отчего я титулярный советник? Почему именно титулярный советник? Н.В.Гоголь

	14. Эллипсис
	Пропуск во фразе какого-либо слова, легко подразумевающегося
	Придает упругость, динамику речи, позволяет ярко обозначить важные в смысловом значении слова
	Облака- вокруг, купола- вокруг. Надо всей Москвой- сколько хватит рук! М. И. Цветаева.


Тропы-слова и выражения используемые в переносном значении.

	1.Аллегория
	Иносказательное изображение отвлеченного понятия или явления действительности при помощи конкретного жизненного образа. Целое произведение строится по принципу метафоры.
	Черты и признаки жизненного образа, соответствуя основным чертам иносказательно

изображенного понятия или явления, вызывают то представление о нем, которое хочет создать писатель.
	Аллегорическое изображение войны 1812 года в басне И.А.Крылова «Волк на псарне»



	2.Гипербола
	Художественное преувеличение.
	Усиливает впечатление.
	В сто сорок солнц закат пылал. В. В. Маяковский

	3.Ирония
	Скрытая насмешка; употребление слова в смысле противоположном прямому
	Выявляет авторскую позицию
	Отколе, умная, бредешь ты, голова? (об осле)

И. А. Крылов

	4. Литота
	Художественное преуменьшение
	Усиливает впечатление
	Ниже тоненькой былиночки надо голову склонить. Н.А.Некрасов

	5. Метафора

Развернутая метафора
	Скрытое сравнение, построенное на сходстве и контрасте явлений, в котором слова как, как будто, словно отсутствуют, но подразумеваются.
	Выделяет особо важный признак
	Спит черемуха в белой накидке… С.А.Есенин

	6. Метонимия

(переименование)


	Замена названия явления, понятия, предмета другим названием, неразрывно связанным с ним внешними отношениями.
	Называя по-новому предмет, подчеркивает в нем наиболее важное для выражения авторской мысли
	Читал охотно Апулея… А.С. Пушкин

Черные фраки мелькали и носились врозь и кучами там и там. Н. В. Гоголь

Класс слушает…

	7. Оксюморон

(оксиморон)
	Сочетание резко контрастных, внутренне противоречивых по смыслу признаков в определенные явления
	Создается новое, неожиданное понятие предмета или явления; выражается эмоциональное отношения к образу
	Кого позвать мне? С кем мне поделиться той грустной радостью, что я остался жив? 

С. А. Есенин

	8.Олицетворение
	Разновидность метафоры- уподобление живому существу
	Неживые предметы наделяются свойствами живых существ- даром речи, способностью мыслить, чувствовать
	Сияет солнце, воды блещут,

На всем улыбка, жизнь во всем,

Деревья радостно трепещут,

Купаясь в небе голубом.

Ф. И. Тютчев

	9. Перифраз

(перифраза)
	Замена слова, прямо обозначающего тот или иной предмет, явление, иносказательным описательным выражением
	Помогает указать один или несколько признаков предмета, явления. 
	Гениальный автор «Войны и мира» (Л.Н.Толстой) Окно в Европу, город на Неве, Северная Пальмира 

(С-Пб.)

	10. Синекдоха
	Перенос значения с одного явления на другое по признаку количественного отношения между ними (употребление ед. ч. вместо мн. ч., мн. ч. вместо ед. ч., части вместо целого)
	Выразительное средство типизации
	И слышно было до рассвета, как ликовал француз.

М.Ю.Лермонтов Мильон терзаний. А.С.Грибоедов



	11. Сравнение
	Открытое сопоставление одного предмета с другим, в котором выделяемый признак представлен более отчетливо.


	Выделяет особо важный признак: более конкретно, ярко, точно характеризуется одно явление при помощи перенесенных на него тех или иных свойств другого явления
	Глаза, как небо, голубые (ср. оборот)

Девичьи лица ярче роз (ср. степень признака)

И осень тихою вдовой вступает в пестрый терем свой. (Т. п. сущ.)

	 12. Эпитет может быть выражен прилагательным, существительным, наречием, причастием, деепричастием.
	Художественное определение
	Постоянный эпитет (в УНТ) подчеркивает идеальные свойства и качества

Выражает эмоциональное отношение к образу
	Добрый молодец, красна девица.

Железный век, сахарный снег.


Варианты интерпретаций детьми средств художественной выразительности даны в материалах приложений
